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IV

(Upplysningar)

UPPLYSNINGAR FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER, BYRÅER 
OCH ORGAN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Eurons växelkurs (1)

8 augusti 2016

(2016/C 288/01)

1 euro =

Valuta Kurs

USD US-dollar 1,1087

JPY japansk yen 113,59

DKK dansk krona 7,4368

GBP pund sterling 0,84955

SEK svensk krona 9,5250

CHF schweizisk franc 1,0883

ISK isländsk krona

NOK norsk krona 9,4065

BGN bulgarisk lev 1,9558

CZK tjeckisk koruna 27,027

HUF ungersk forint 311,02

PLN polsk zloty 4,2786

RON rumänsk leu 4,4584

TRY turkisk lira 3,3082

AUD australisk dollar 1,4520

Valuta Kurs

CAD kanadensisk dollar 1,4573
HKD Hongkongdollar 8,5999
NZD nyzeeländsk dollar 1,5548
SGD singaporiansk dollar 1,4944
KRW sydkoreansk won 1 229,38
ZAR sydafrikansk rand 15,1284
CNY kinesisk yuan renminbi 7,3848
HRK kroatisk kuna 7,4799
IDR indonesisk rupiah 14 552,80
MYR malaysisk ringgit 4,4694
PHP filippinsk peso 52,004
RUB rysk rubel 71,8090
THB thailändsk baht 38,793
BRL brasiliansk real 3,5239
MXN mexikansk peso 20,6443
INR indisk rupie 74,1000

(1) Källa: Referensväxelkurs offentliggjord av Europeiska centralbanken.
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UPPLYSNINGAR FRÅN MEDLEMSSTATERNA

Sammanfattande bedömning av EU-28:s etanolmarknad för år 2015

(Fastställd den 28 juli 2016 enligt artikel 2 i förordning (EG) nr 2336/2003)

(2016/C 288/02)

 Sammanfattande bedömning av EU-28:s etanolmarknad för år 2015
Fastställd den 28 juli 2016 enligt artikel 2 i förordning (EG) nr 2336/2003 (1) Hektoliter ren alkohol

1. Ingående lager —

— Jordbruksursprung 16 926 851

— Annat ursprung —

2. Tillverkning —

— Jordbruksursprung 64 201 116

— Annat ursprung —

3. Import (2) (3) 4 721 410

— Tullsats 0 % 2 448 098

— Nedsatt tullsats —

— Tullsats 100 % 2 273 312

4. Totala tillgångar 85 849 377

5. Export 1 626 361

6. Användning inom EU 65 772 749

 Jordbruksursprung Annat ursprung Totalt

Livsmedel 9 294 927   

Industri 8 158 146   

Drivmedel (3) 45 216 528   

Andra 3 103 148   

 Totalt 65 772 749   

7. Utgående lager —

— Jordbruksursprung 18 450 267

— Annat ursprung —

Källa: Meddelanden från medlemsstaterna/Eurostat Comext.
(1) Kommissionens förordning (EG) nr 2336/2003 av den 30 december 2003 om vissa tillämpningsföreskrifter för rådets förordning (EG) 

nr  670/2003  om  inrättande  av  särskilda  åtgärder  för  marknaden  för  etanol  som  framställts  av  jordbruksprodukter  (EUT  L  346, 
31.12.2003, s. 19).

(2) Omfattar endast produkter enligt KN-nr 2207 10, 2207 20, 2208 90 91 och 2208 90 99.
(3) Exklusive 3,5 milj. hektoliter ren alkohol enligt KN-nr 3824 90 92, 3824 90 93 och 3824 90 96 och 0,9 milj. hektoliter ren alkohol 

(etyltertiärbutyleter) enligt KN-nr 2909 19 10 som används för framställning av drivmedel.
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V

(Yttranden)

FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV DEN GEMENSAMMA 
HANDELSPOLITIKEN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Tillkännagivande om inledande av en översyn vid giltighetstidens utgång av de 
antidumpningsåtgärder som tillämpas på import av vissa glasfibervävnader med öppna maskor med 

ursprung i Folkrepubliken Kina

(2016/C 288/03)

Efter offentliggörandet av ett tillkännagivande om att giltighetstiden snart kommer att löpa ut (1) för de antidumpnings­
åtgärder som tillämpas på import av vissa glasfibervävnader med öppna maskor med ursprung i Folkrepubliken Kina 
(nedan kallad Kina eller det berörda landet) har Europeiska kommissionen (nedan kallad kommissionen) tagit emot en begä­
ran om översyn enligt artikel 11.2 i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1036 av den 8 juni 2016 om 
skydd mot dumpad import från länder som inte är medlemmar i Europeiska unionen (2) (nedan kallad grundförordningen).

1. Begäran om översyn

Begäran ingavs den 4 maj 2016 av Alliance for the Defence of Open Mesh Fabrics (nedan kallad sökanden) såsom före­
trädare för tillverkare som svarar för mer än 25 % av unionens sammanlagda tillverkning av vissa glasfibervävnader med 
öppna maskor.

2. Produkt som översynen gäller

Den produkt som är föremål för översynen är glasfibervävnader med öppna maskor med en cellstorlek på mer än 
1,8 mm i både längd och bredd och med en vikt på mer än 35 g/m2, exklusive glasfiberskivor, (nedan även kallad den 
berörda produkten) som för närvarande klassificeras enligt KN-nummer ex 7019 51 00 och ex 7019 59 00 (Taric-nummer 
7019 51 00 19 och 7019 59 00 19).

3. Gällande åtgärder

De åtgärder som för närvarande är i kraft är en slutgiltig antidumpningstull som infördes genom rådets genomförande­
förordning (EU) nr 791/2011 (3), och som genom rådets genomförandeförordning (EU) nr 672/2012 (4) utvidgats till att 
omfatta import som avsänts från Malaysia, oavsett om dess deklarerade ursprung är Malaysia eller inte, som genom 
rådets genomförandeförordning (EU) nr 21/2013 (5) utvidgats till att omfatta import som avsänts från Taiwan och

(1) Tillkännagivande om att giltighetstiden för vissa antidumpningsåtgärder snart kommer att upphöra att gälla (EUT C 384, 18.11.2015, 
s. 5).

(2) EUT L 176, 30.6.2016, s. 21.
(3) Rådets genomförandeförordning (EU) nr 791/2011 av den 3 augusti 2011 om införande av en slutgiltig antidumpningstull och om 

slutgiltigt  uttag  av  den  preliminära  tull  som  införts  på  import  av  produkter  av  vissa  glasfibervävnader  med  öppna  maskor  med 
ursprung i Folkrepubliken Kina (EUT L 204, 9.8.2011, s. 1).

(4) Rådets  genomförndeförordning  (EU)  nr  672/2012  av  den  16  juli  2012  om  utvidgning  av  den  slutgiltiga  antidumpningstull  som 
genom genomförandeförordning (EU) nr 791/2011 införts på import av vissa glasfibervävnader med öppna maskor med ursprung 
i Folkrepubliken Kina till  att även omfatta import av vissa glasfibervävnader med öppna maskor som avsänts från Malaysia, oavsett 
om produkternas deklarerade ursprung är Malaysia eller inte (EUT L 196, 24.7.2012, s. 1).

(5) Rådets  genomförndeförordning (EU) nr 21/2013 av den 10 januari  2013 om utvidgning av den slutgiltiga antidumpningstull  som 
genom genomförandeförordning (EU) nr 791/2011 införts på import av vissa glasfibervävnader med öppna maskor med ursprung 
i Folkrepubliken Kina till att även omfatta import av vissa glasfibervävnader med öppna maskor som avsänts från Taiwan och Thai­
land, oavsett om produkternas deklarerade ursprung är Taiwan och Thailand eller inte (EUT L 11, 16.1.2013, s. 1).
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Thailand, oavsett om dess deklarerade ursprung är Taiwan och Thailand, som genom rådets genomförandeförordning 
(EU) nr 1371/2013 (1) utvidgats till att omfatta import som avsänts från Indien eller Indonesien, oavsett om dess dekla­
rerade ursprung är Indien eller Indonesien, och som genom kommissionens genomförandeförordning (EU) 
nr 976/2014 (2) utvidgats till att omfatta import av vissa lätt modifierade glasfibervävnader med öppna maskor med 
ursprung i Folkrepubliken Kina.

4. Grund för översynen

Begäran grundas på påståendet att åtgärdernas upphörande sannolikt skulle leda till att dumpningen och den därav 
följande skadan för unionsindustrin fortsätter eller återkommer.

4.1 Påstående om sannolikheten för fortsatt dumpning

Eftersom Kina i enlighet med artikel 2.7 i grundförordningen inte anses vara en marknadsekonomi, har sökanden fast­
ställt normalvärdet för importen från Kina på grundval av priset i ett tredjeland med marknadsekonomi, i detta fall 
Kanada. Påståendet att det är sannolikt att dumpningen fortsätter grundar sig på en jämförelse mellan detta normalvärde 
och exportpriset (fritt fabrik) på den berörda produkten med ursprung i det berörda landet vid försäljning på export till 
Europeiska unionen. Dessutom har sökanden lagt fram bevisning avseende exportpriset (fritt fabrik) på den berörda 
produkten med ursprung i det berörda landet vid försäljning på export till andra tredjeländer.

De beräknade dumpningsmarginalerna är betydande för det berörda landet. På denna grund påstår sökanden att det är 
sannolikt att dumpningen från det berörda landet skulle fortsätta eller återkomma.

4.2 Påstående om sannolikheten för återkommande skada

Sökanden gör också gällande att skadan sannolikt kommer att återkomma. Sökanden har därför lagt fram prima facie-
bevisning för att den nuvarande importen av den berörda produkten från det berörda landet till unionen sannolikt 
kommer att öka om åtgärderna upphör att gälla, eftersom det finns en stor outnyttjad kapacitet i Kina, och eftersom 
unionsmarknaden fortfarande är attraktiv volym- och prismässigt.

Att skadan undanröjts beror enligt sökanden huvudsakligen på att åtgärder är i kraft, och om dessa upphörde att gälla 
skulle betydande mängder återigen kunna importeras till dumpade priser från det berörda landet, vilket sannolikt skulle 
leda till att skadan för unionsindustrin återkom.

5. Förfarande

Kommissionen har efter samråd med den kommitté som inrättades genom artikel 15.1 i grundförordningen slagit fast 
att bevisningen är tillräcklig för att motivera en översyn vid giltighetstidens utgång och inleder därför en översyn enligt 
artikel 11.2 i grundförordningen.

Syftet med denna översyn vid giltighetstidens utgång är att avgöra om det är sannolikt att dumpningen av den berörda 
produkten med ursprung i det berörda landet kommer att fortsätta eller återkomma och om skadan för unionsindustrin 
kommer att fortsätta eller återkomma om åtgärderna skulle upphöra att gälla.

5.1 Översynsperiod och skadeundersökningsperiod

Undersökningen av fortsatt eller återkommande dumpning omfattar perioden 1 juli 2015–30 juni 2016 (nedan kallad 
översynsperioden). Undersökningen av de utvecklingstendenser som är relevanta för bedömningen av sannolikheten för 
fortsatt eller återkommande skada omfattar perioden från och med den 1 januari 2013 till slutet av översynsperioden 
(nedan kallad skadeundersökningsperioden).

5.2 Förfarande för fastställande av sannolikheten för att dumpningen fortsätter eller återkommer

Exporterande tillverkare (3) av den berörda produkten från det berörda landet, även de som inte samarbetade i den 
undersökning som ledde till att åtgärderna infördes, uppmanas att delta i kommissionens undersökning.

(1) Rådets genomförndeförordning (EU) nr 1371/2013 av den 16 december 2013 om utvidgning av den slutgiltiga antidumpningstull 
som  genom  genomförandeförordning  (EU)  nr  791/2011  införts  på  import  av  vissa  glasfibervävnader  med  öppna  maskor  med 
ursprung i Folkrepubliken Kina till att även omfatta import av vissa glasfibervävnader med öppna maskor vilken avsänts från Indien 
och Indonesien, oavsett om produkternas deklarerade ursprung är Indien och Indonesien eller inte (EUT L 346, 20.12.2013, s. 20).

(2) Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 976/2014 av den 15 september 2014 om utvidgning av den slutgiltiga antidump­
ningstull som genom genomförandeförordning (EU) nr 791/2011 infördes på import av vissa glasfibervävnader med öppna maskor, 
med ursprung i Folkrepubliken Kina, till att även omfatta import av vissa lätt modifierade glasfibervävnader med öppna maskor med 
ursprung i Folkrepubliken Kina (EUT L 274, 16.9.2014, s. 13).

(3) En exporterande tillverkare är ett  företag i  det berörda landet som tillverkar den berörda produkten och exporterar den till  unions­
marknaden, antingen direkt eller via en tredje part, inklusive närstående företag som ägnar sig åt tillverkning, inhemsk försäljning eller 
export av den berörda produkten.
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5.2.1 Undersökning av exporterande tillverkare

För f ar an de  f ör  a t t  vä l j a  u t  v i l k a  e xpor t er an d e  t i l l ve r ka re  i  K i na  s om  s ka  u n de rs ök as

Stickprovsförfarande

Eftersom ett stort antal exporterande tillverkare i Kina förefaller vara berörda av denna översyn vid giltighetstidens 
utgång och för att det ska vara möjligt att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, kan kommissionen besluta att 
göra ett urval och endast låta ett begränsat antal exporterande tillverkare ingå i undersökningen (s.k. stickprovsförfa­
rande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras i enlighet med artikel 17 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, ombeds 
alla exporterande tillverkare, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att ge sig till känna genom att kontakta 
kommissionen. De berörda parterna ska, om inget annat anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning och lämna de uppgifter om sitt eller sina 
företag som anges i bilaga I till detta tillkännagivande.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de exporterande 
tillverkarna, kommer den att kontakta myndigheterna i det berörda landet samt eventuellt också alla kända intresseorga­
nisationer för exporterande tillverkare.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för urvalet än de uppgifter som begärs ovan ska, om 
inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprovsförfarande kommer urvalet av de exporterande tillverkarna att baseras på den 
största representativa tillverknings-, försäljnings- eller exportvolym som rimligen kan undersökas inom den tid som står 
till förfogande. Kommissionen kommer, vid behov genom det berörda landets myndigheter, att underrätta alla kända 
exporterande tillverkare, myndigheterna i det berörda landet och intresseorganisationer för exporterande tillverkare om 
vilka företag som valts ut att ingå i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning av de exporterande 
tillverkarna kommer den att sända frågeformulär till de exporterande tillverkare som ingår i urvalet, till alla kända 
intresseorganisationer för exporterande tillverkare och till de kinesiska myndigheterna.

De exporterande tillverkare som ingår i urvalet ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 
37 dagar efter det att de har underrättats om urvalet.

Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 18 i grundförordningen ska de företag som samtyckt till att eventuellt 
ingå i urvalet, men som inte har valts ut, anses vara samarbetsvilliga (nedan kallade samarbetsvilliga exporterande tillverkare 
som inte ingår i urvalet).

5.2.2 Ytterligare förfarande för exporterande tillverkare i det berörda landet som inte är en marknadsekonomi

Val  a v  e t t  t re d j e lan d  m ed  m ar k n ads e kon om i

I enlighet med artikel 2.7 a i grundförordningen kommer normalvärdet för importen från Kina att bestämmas på grund­
val av priset eller det konstruerade värdet i ett tredjeland med marknadsekonomi.

I den föregående undersökningen användes Kanada som ett lämpligt tredjeland med marknadsekonomi för att fastställa 
normalvärdet för Kina. I den nuvarande undersökningen har kommissionen för avsikt att återigen använda Kanada som 
ett lämpligt tredjeland med marknadsekonomi. Enligt de uppgifter kommissionen har tillgång till kan det finnas andra 
tillverkare som är verksamma under marknadsmässiga förhållanden i bl.a. Bangladesh, Indien, Indonesien, Moldavien, 
Filippinerna, Taiwan, Thailand och Turkiet. För att kunna fatta ett slutgiltigt beslut om val av ett tredjeland med mark­
nadsekonomi kommer kommissionen att undersöka om den berörda produkten tillverkas och säljs i dessa tredjeländer 
med marknadsekonomi där det finns tecken som tyder på att den berörda produkten tillverkas. Berörda parter 
uppmanas att inom tio dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning 
lämna synpunkter på lämpligheten av valet av jämförbart land.
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5.2.3 Undersökning av icke-närstående importörer (1) (2)

Icke-närstående importörer som importerar den berörda produkten från Kina till unionen uppmanas att delta i denna 
undersökning.

Eftersom ett stort antal icke-närstående importörer förefaller vara berörda av denna översyn vid giltighetens utgång och 
för att det ska vara möjligt att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, kan kommissionen besluta att göra ett 
urval och endast låta ett begränsat antal icke-närstående importörer ingå i undersökningen (s.k. stickprovsförfarande). 
Stickprovsförfarandet kommer att genomföras i enlighet med artikel 17 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, ombeds 
alla icke-närstående importörer eller företrädare som agerar på deras vägnar, även de som inte samarbetade i den under­
sökning som ledde till att åtgärderna infördes, att kontakta kommissionen. De berörda parter ska, om inget annat anges, 
kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning och lämna de uppgifter om sitt eller sina företag som anges i bilaga II till detta tillkännagivande.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de icke-närstående 
importörerna kan den även komma att kontakta kända intresseorganisationer för importörer.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för urvalet än de uppgifter som begärs ovan ska, om 
inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprov kan urvalet av importörer komma att baseras på den största representativa 
försäljningsvolym i unionen för den berörda produkten som rimligen kan undersökas inom den tid som står till förfo­
gande. Kommissionen kommer att underrätta alla kända icke-närstående importörer och intresseorganisationer för 
importörer om vilka företag som valts ut att ingå i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de icke-närstående importörer som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för impor­
törer. Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de har 
underrättats om urvalet.

5.3 Förfarande för fastställande av sannolikheten för fortsatt eller återkommande skada

För att kommissionen ska kunna fastställa om det är sannolikt att skadan för unionsindustrin fortsätter eller 
återkommer, uppmanas unionstillverkarna av den berörda produkten att delta i kommissionens undersökning.

5.3.1 Undersökning av unionstillverkare

Eftersom ett stort antal unionstillverkare berörs av denna översyn vid giltighetens utgång och för att det ska vara möjligt 
att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, har kommissionen beslutat att göra ett urval och endast låta ett 
begränsat antal unionstillverkare ingå i undersökningen (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet genomförs 
i enlighet med artikel 17 i grundförordningen.

Kommissionen har gjort ett preliminärt urval av unionstillverkare. Närmare uppgifter finns i de handlingar som berörda 
parter kan begära att få ta del av. Berörda parter ges härmed möjlighet att ta del av handlingarna (genom att kontakta 
kommissionen via kontaktuppgifterna i avsnitt 5.7). Övriga unionstillverkare, eller företrädare som agerar på deras väg­
nar, inklusive unionstillverkare som inte samarbetade i den undersökning som ledde till att åtgärderna infördes, som 
anser att det finns skäl för att de bör ingå i urvalet ska kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

(1) Endast  importörer  som  inte  är  närstående  till  exporterande  tillverkare  får  ingå  i  urvalet.  Importörer  som  är  närstående  till 
exporterande  tillverkare  ska  fylla  i  bilaga  I  till  frågeformuläret  för  dessa  exporterande  tillverkare.  I  enlighet  med  artikel  127 
i kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/2447 av den 24 november 2015 om närmare regler för genomförande av vissa 
bestämmelser  i  Europaparlamentets  och rådets  förordning (EU) nr  952/2013 om fastställande av en tullkodex för  unionen ska två 
personer anses vara närstående om a) de är befattningshavare eller styrelseledamöter i den andra personens företag, b) de är juridiskt 
erkända kompanjoner i  någon affärsverksamhet,  c)  de är arbetsgivare och anställd,  d)  en tredje part  äger,  kontrollerar eller  innehar 
direkt  eller  indirekt  minst  5 %  av  utestående  röstberättigande  aktier  eller  andelar  hos  båda  personerna,  e)  en  av  dem  direkt  eller 
indirekt kontrollerar den andra, f) båda två direkt eller indirekt kontrolleras av en tredje person, g) de tillsammans kontrollerar direkt 
eller indirekt en tredje person, eller h) de är medlemmar av samma familj (EUT L 343, 29.12.2015, s. 558). Personer ska anses tillhöra 
samma familj  endast  om de står  i  något  av  följande släktskapsförhållanden till  varandra:  i)  man och hustru,  ii)  förälder  och barn, 
iii)  syskon  (hel-  eller  halvsyskon),  iv)  mor-  eller  farförälder  och  barnbarn,  v)  farbror/morbror  eller  faster/moster  och  syskonbarn, 
vi) svärförälder och svärson eller svärdotter, vii) svåger och svägerska. I detta sammanhang avses med person en fysisk eller en juridisk 
person.

(2) De uppgifter som lämnas av icke-närstående importörer kan även användas för andra delar av denna undersökning än de som avser 
fastställande av dumpning.
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Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för urvalet ska, om inget annat anges, göra detta inom 
21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Kommissionen kommer att underrätta alla kända unionstillverkare och/eller intresseorganisationer för unionstillverkare 
om vilka företag som slutligen valts ut att ingå i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de unionstillverkare som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för unionstillverkare. 
Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de har 
underrättats om urvalet.

5.4 Förfarande för bedömning av unionens intresse

Om det skulle visa sig att det är sannolikt att dumpningen och skadan fortsätter eller återkommer, kommer det att fattas 
ett beslut i enlighet med artikel 21 i grundförordningen om huruvida det ligger i unionens intresse att bibehålla anti­
dumpningsåtgärderna. Unionstillverkare, importörer och deras intresseorganisationer, användare och deras intresseorga­
nisationer samt representativa konsumentorganisationer uppmanas att, om inget annat anges, ge sig till känna inom 
15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Representativa kon­
sumentorganisationer som vill delta i undersökningen måste, inom samma tidsfrist, kunna visa att det finns ett objektivt 
samband mellan deras verksamhet och den berörda produkten.

Parter som ger sig till känna inom tidsfristen kan, om inget annat anges, inom 37 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning lämna uppgifter till kommissionen om huruvida 
det ligger i unionens intresse att införa åtgärder. Dessa uppgifter kan lämnas antingen i valfritt format eller i ett frågefor­
mulär utarbetat av kommissionen. De uppgifter som lämnas enligt artikel 21 kommer endast att beaktas om de vid 
inlämnandet åtföljs av styrkande handlingar.

5.5 Andra skriftliga inlagor

Om inte annat följer av bestämmelserna i detta tillkännagivande uppmanas alla berörda parter att lämna synpunkter och 
uppgifter samt att lägga fram bevisning till stöd för dessa. Dessa uppgifter och bevis ska, om inget annat anges, ha 
inkommit till kommissionen inom 37 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning.

5.6 Möjlighet att bli hörd av kommissionens utredande avdelningar

Alla berörda parter kan begära att bli hörda av kommissionens utredande avdelningar. Begäran ska göras skriftligen och 
innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När det gäller utfrågningar om frågor rörande undersökningens inledande 
skede ska begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning. Efter denna tidpunkt ska en begäran om att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen 
fastställer i sin korrespondens med parterna.

5.7 Anvisningar för inlämnande av skriftliga inlagor och besvarade frågeformulär samt korrespondens

Uppgifter som lämnas in till kommissionen avseende handelspolitiska skyddsåtgärder ska inte vara 
upphovsrättsskyddade. Innan berörda parter lämnar uppgifter och/eller data som omfattas av tredje parts upphovsrätt 
till kommissionen måste de begära särskilt tillstånd från upphovsrättsinnehavaren som uttryckligen tillåter 
kommissionen att a) använda dessa uppgifter och/eller dessa data för detta handelspolitiska skyddsförfarande, och att 
b) lämna dessa uppgifter och/eller dessa data till de parter som berörs av undersökningen i en form som gör att de kan 
utöva sin rätt till försvar.

Alla skriftliga inlagor, inklusive sådana uppgifter som begärs i detta tillkännagivande, besvarade frågeformulär och 
korrespondens från de berörda parterna och för vilka de berörda parterna begär konfidentiell behandling ska vara 
märkta ”Limited” (1).

Berörda parter som lämnar uppgifter märkta ”Limited” ska i enlighet med artikel 19.2 i grundförordningen även lämna 
en icke-konfidentiell sammanfattning av dessa uppgifter, vilken ska märkas ”For inspection by interested parties”. 
Sammanfattningen ska vara tillräckligt detaljerad för att det ska vara möjligt att bilda sig en rimlig uppfattning om det 
väsentliga innehållet i de konfidentiella uppgifterna. Om en berörd part som lämnar konfidentiella uppgifter inte också 
lämnar en icke-konfidentiell sammanfattning av dessa i begärt format och av begärd kvalitet kan uppgifterna komma att 
lämnas utan beaktande.

(1) Ett  dokument märkt ”Limited” är ett  konfidentiellt  dokument i  enlighet med artikel  19 i  förordning (EU) 2016/1036 och artikel  6 
i  WTO-avtalet  om tillämpning av  artikel  VI  i  allmänna tull-  och handelsavtalet  1994 (antidumpningsavtalet).  Det  är  även skyddat 
i  enlighet  med  artikel  4  i  Europaparlamentets  och  rådets  förordning  (EG)  nr  1049/2001  av  den  30  maj  2001  om  allmänhetens 
tillgång till Europaparlamentets, rådets och kommissionens handlingar (EGT L 145, 31.5.2001, s. 43).
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Alla inlagor och framställningar från berörda parter, även skannade fullmakter och intyganden, ska skickas med e-post. 
Däremot ska omfattande svar lämnas in på cd-rom eller dvd personligen eller skickas som rekommenderat brev. Genom 
att använda e-post godkänner de berörda parterna de bestämmelser som gäller för elektroniska inlagor i dokumentet 
”KORRESPONDENS MED EUROPEISKA KOMMISSIONEN I ÄRENDEN SOM RÖR HANDELSPOLITISKA 
SKYDDSÅTGÄRDER” som finns på webbplatsen för generaldirektoratet för handel: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/
2011/june/tradoc_148003.pdf De berörda parterna måste uppge namn, adress, telefonnummer och giltig e-postadress 
(företagsadress) och se till att e-posten läses varje dag. När kommissionen fått dessa kontaktuppgifter kommer all 
korrespondens att ske uteslutande via e-post, såvida de berörda parterna inte uttryckligen ber att få alla dokument från 
kommissionen på annat sätt eller dokumentens art gör att rekommenderad post krävs. I det ovannämnda dokumentet 
finns närmare bestämmelser och information om korrespondens med kommissionen, inklusive de principer som gäller 
inlagor via e-post.

Kommissionen kan kontaktas på följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för handel
Direktorat H
Kontor: CHAR 04/039
1049 Bryssel
BELGIEN

E-post:

Angående dumpning: TRADE-OPEN-MESH-R648-DUMPING@ec.europa.eu
Angående skada: TRADE-OPEN-MESH-R648-INJURY@ec.europa.eu

6. Bristande samarbete

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att lämna nödvändiga uppgifter inom tidsfristerna eller 
i betydande utsträckning hindrar undersökningen, kan enligt artikel 18 i grundförordningen positiva eller negativa avgö­
randen träffas på grundval av tillgängliga uppgifter.

Om det konstateras att en berörd part har tillhandahållit oriktiga eller vilseledande uppgifter, får dessa lämnas utan 
beaktande och tillgängliga uppgifter kan användas i stället.

Om en berörd part inte samarbetar eller endast delvis samarbetar och avgörandena därför i enlighet med artikel 18 
i grundförordningen träffas på grundval av tillgängliga uppgifter, kan resultatet bli mindre gynnsamt för den berörda 
parten än om denna hade samarbetat.

Underlåtenhet att lämna uppgifter i elektronisk form ska inte anses utgöra bristande samarbete, förutsatt att den berörda 
parten visar att det skulle vara orimligt betungande eller medföra orimliga extrakostnader att lämna uppgifter på det sätt 
som begärts. Den berörda parten bör i sådana fall omedelbart kontakta kommissionen.

7. Förhörsombudet

De berörda parterna kan begära att förhörsombudet (Hearing Officer) för handelspolitiska förfaranden ingriper. Förhörs­
ombudet fungerar som kontakt mellan de berörda parterna och kommissionens utredande avdelningar. Förhörsombudet 
behandlar ansökningar om tillgång till handlingar i ett ärende, tvister rörande sekretess, ansökningar om förlängning av 
tidsfrister och ansökningar från tredje parter om att bli hörda. Förhörsombudet kan anordna en utfrågning med en 
enskild berörd part och agera som medlare så att de berörda parterna får möjlighet att till fullo utöva sin rätt till försvar.

Begäran om att bli hörd av förhörsombudet ska göras skriftligen och innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När 
det gäller utfrågningar om frågor rörande undersökningens inledande skede ska begäran lämnas in inom 15 dagar efter 
det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Efter denna tidpunkt ska en begä­
ran om att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer i sin korrespondens med parterna.

Förhörsombudet kan även anordna utfrågningar där parterna kan redovisa sina ståndpunkter och föra fram motargu­
ment i frågor rörande bl.a. sannolikheten för fortsatt eller återkommande dumpning och skada samt unionens intresse.

Närmare uppgifter och kontaktuppgifter finns på förhörsombudets webbsidor på webbplatsen för generaldirektoratet för 
handel: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/
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8. Tidsplan för undersökningen

Undersökningen kommer i enlighet med artikel 11.5 i grundförordningen att slutföras inom 15 månader efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

9. Möjlighet att begära en översyn enligt artikel 11.3 i grundförordningen

Eftersom denna översyn vid giltighetstidens utgång inleds i enlighet med artikel 11.2 i grundförordningen kommer den 
inte att leda till någon ändring av de gällande åtgärderna, utan till att dessa åtgärder bibehålls eller upphävs i enlighet 
med artikel 11.6 i grundförordningen.

Om en berörd part anser att det är befogat med en översyn av åtgärderna i syfte att få till stånd en ändring, kan denna 
part begära en översyn i enlighet med artikel 11.3 i grundförordningen.

Parter som vill begära en sådan översyn, som i så fall utförs oberoende av den översyn vid giltighetstidens utgång som 
avses i detta tillkännagivande, kan kontakta kommissionen på ovanstående adress.

10. Behandling av personuppgifter

Alla personuppgifter som samlas in under undersökningens gång kommer att behandlas i enlighet med Europaparla­
mentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 av den 18 december 2000 om skydd för enskilda då gemenskapsinstitu­
tionerna och gemenskapsorganen behandlar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana uppgifter (1).

(1) EGT L 8, 12.1.2001, s. 1.
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BILAGA I
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BILAGA II
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ÖVRIGA AKTER

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Meddelande till Aslan Avgazarovich Byutukaev och Ayrat Nasimovich Vakhitov som genom 
kommissionens förordning (EU) 2016/1347 lagts till i den förteckning som avses i artiklarna 2, 3 
och 7 i rådets förordning (EG) nr 881/2002 om införande av vissa särskilda restriktiva åtgärder 

mot vissa med organisationerna Isil (Daish) och al-Qaida associerade personer och enheter

(2016/C 288/04)

1. Genom rådets gemensamma ståndpunkt 2002/402/Gusp (1) uppmanas unionen att frysa tillgångar och ekonomiska 
resurser som tillhör medlemmar av organisationerna Isil (Daish) och al-Qaida och andra personer, grupper, företag och 
enheter som är associerade med dem, enligt den förteckning som upprättats i enlighet med FN:s säkerhetsråds resolutio­
ner 1267(1999) och 1333(2000) och som ska uppdateras regelbundet av den FN-kommitté som inrättats genom FN:s 
säkerhetsråds resolution 1267(1999).

Den förteckning som upprättats av FN-kommittén omfattar

— Isil (Daish) och al-Qaida,

— fysiska eller juridiska personer, enheter, organ och grupper som är associerade med Isil (Daish) och al-Qaida, och

— juridiska personer, enheter och organ som ägs eller kontrolleras av, eller som på annat sätt stöder, någon av dessa 
associerade personer, enheter, organ och grupper.

Sådana handlingar eller sådan verksamhet som anger att en person, en grupp, ett företag eller en enhet är ”associerad 
med” Isil (Daish) och al-Qaida omfattar

a) deltagande i finansiering, planering, underlättande, förberedande eller genomförande av handlingar eller verksamhet 
som företas av, tillsammans med, i namnet av, på vägnar av eller till stöd för Isil (Daish) och al-Qaida alternativt 
celler, filialer, utbrytargrupper eller avknoppningar till dessa organisationer,

b) tillhandahållande, försäljning eller överförande av vapen och därtill hörande materiel till någon av dessa,

c) rekrytering till någon av dessa, eller

d) annat stöd till deras handlingar eller verksamhet.

2. FN:s säkerhetsråd godkände den 3 augusti 2016 tillägget av de poster som rör Aslan Avgazarovich Byutukaev och 
Ayrat Nasimovich Vakhitov i den förteckning som upprättats av sanktionskommittén för Isil (Daish) och al-Qaida.

Aslan Avgazarovich Byutukaev och Ayrat Nasimovich Vakhitov får när som helst lämna in en begäran till FN:s ombuds­
person, tillsammans med styrkande handlingar, om att beslutet att föra upp dem på FN:s förteckning omprövas. En 
sådan begäran ska ställas till följande adress:

United Nations – Office of the Ombudsperson
Room TB-08041D
New York, NY 10017
FÖRENTA STATERNA

Tfn +1 2129632671
Fax +1 2129631300/3778
E-post: ombudsperson@un.org

För ytterligare information, se https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/1267/aq_sanctions_list/procedures-for-delisting.

(1) EGT L 139, 29.5.2002, s. 4.
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3. Som en följd av det FN-beslut som avses i punkt 2 har kommissionen antagit förordning (EU) 2016/1347 (1), som 
ändrar bilaga I till rådets förordning (EG) nr 881/2002 av den 27 maj 2002 om införande av vissa särskilda restriktiva 
åtgärder mot vissa med organisationerna Isil (Daish) och al-Qaida associerade personer och enheter (2). Genom änd­
ringen, som görs med stöd av artikel 7.1 a och 7a.1 i förordning (EG) nr 881/2002, läggs Aslan Avgazarovich Byutu­
kaev och Ayrat Nasimovich Vakhitov till i förteckningen i bilaga I till den förordningen (nedan kallad bilaga I).

De personer och enheter som läggs till i bilaga I omfattas av följande åtgärder enligt förordning (EG) nr 881/2002:

1. Frysning av alla penningmedel och ekonomiska resurser som tillhör eller ägs eller innehas av de berörda personerna 
och enheterna samt förbud (för alla) mot att direkt eller indirekt göra penningmedel och ekonomiska resurser 
tillgängliga för, eller till förmån för, de berörda personerna och enheterna (artiklarna 2 och 2a).

2. Förbud mot att direkt eller indirekt bevilja, sälja, tillhandahålla eller överföra teknisk rådgivning, tekniskt stöd eller 
teknisk utbildning som rör militär verksamhet till de berörda personerna och enheterna (artikel 3).

4. I artikel 7a i förordning (EG) nr 881/2002 föreskrivs ett förfarande för omprövning om någon som uppförts på 
förteckningen lägger fram synpunkter på skälen till att vederbörande förts upp på förteckningen. De personer och enhe­
ter som genom förordning (EU) 2016/1347 läggs till i bilaga I får begära information från kommissionen om skälen till 
att de förts upp på förteckningen. En sådan begäran ska ställas till följande adress:

Europeiska kommissionen
”Restrictive measures”
Rue de la Loi/Wetstraat 200
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIEN

5. De berörda personerna och enheterna uppmärksammas också på möjligheten att väcka talan mot förordning (EU) 
nr 2016/1347 vid Europeiska unionens tribunal enligt villkoren i artikel 263 fjärde och sjätte styckena i fördraget om 
Europeiska unionens funktionssätt.

6. De personer och enheter som lagts till i bilaga I uppmärksammas på möjligheten att vända sig till de behöriga 
myndigheterna i medlemsstaten/medlemsstaterna i fråga, enligt förteckningen i bilaga II till förordning (EG) 
nr 881/2002, med en ansökan om tillstånd att få använda frysta tillgångar och ekonomiska resurser för grundläggande 
behov eller särskilda betalningar i enlighet med artikel 2a i den förordningen.

(1) EUT L 214, 9.8.2016, s. 12.
(2) EGT L 139, 29.5.2002, s. 9.
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